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cognates for any given word are not included in the definition. This
means that students looking to learn biblical Aramaic via the compara-
tive method are at a (severe) disadvantage using BHAL.

In sum, while Frank Matheus’s A Biblical Hebrew ¢ Aramaic Lexi-
con is an up-to-date tool that could, perhaps, supplement (at least in
certain ways) Holladay’s trusted work, one would be hard-pressed to
persuade me that it substantially improves on (let alone supplants) that
text. In fact, I would argue that if given the choice, one would be foolish
not to opt for Holladay.

That said, however, the most up-to-date, cost-effective, and user-
friendly (stand-alone volume) for biblical Aramaic lexicography remains
Ernst Vogt's A Lexicon of Biblical Aramaic: Clarified by Ancient Docu-
ments (Gregorian and Biblical Press, 2011). To be clear, Fitzmyer’s work
(unlike BHAL) leverages a good majority of the texts found in the Jude-
an desert (including some of the most recent work on certain fragmen-
tary texts, such as the Genesis Apocryphon of Qumran Cave 1). In
addition to this, Fitzmyer’s work not only employs a much more con-
servative use of white space than BHAL but also judiciously leverages
bold face type for all word definitions, contains clear and effective
mark(s) for hapax legomenon (unlike BHAL) while also retaining Hol-
laday’s dagger for aﬁ undisputed incidents, and, best of all, contains
snippet citations of the context for each passage under discussion.

To conclude, whatever strengths are contained within Frank
Matheus’s A Biblical Hebrew ¢ Aramaic Lexicon they cannot make up
for its not insignificant deficiencies in terms of user-friendliness, com-
prehensiveness, and so forth. In brief, I cannot in good conscience rec-
ommend this volume.

Dustin G. Burlet
Millar College of the Bible, Winnipeg, MB, Canada

40 Questions About Bible Translation, by Mark L. Strauss. Grand Rapids:
Kregel Academic, 2023. 352 pp. $24.99.

NIV translator Mark L. Strauss uses Kregel Academic’s 40 Ques-
tions format to excellent effect as he answers 40 Questions about Bible
Translation. In the first of six parts in his book, he covers the necessity,
goals, and methods of Bible translation, focusing especially on the
strengths and weaknesses of formal equivalence translations and of func-
tional equivalence translations.

In the second part, Strauss briefly covers textual criticism and canon
(what to translate) before speaking with obvious intelligence to several
other preparatory questions: Should you make a revision or a new trans-
lation? Should you work with a committee or do individual translation
work? How should your theological perspective play into Bible transla-
tion? Who is your audience? What reading level and social register are
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you aiming at? When and where will you “transculturate” rather than
translate or transliterate—will you do so with coins, weights and
measures, animals?

In part 3, Strauss speaks with rich experience and numerous exam-
ples through challenges that Bible translators face. He discusses the
translation of difficult words and collocations; of idioms; of poetry and
metaphorical language; of figures of speech. He discusses when and
whether implications should be brought out by translators—should

“Asia” be explained; should “River” be added to “they went down to the
Jordan”? How should translators deal with euphemisms, with weights,
measures, money, and time? How should they handle the complex and
controversial matters related to gender language in Scripture? How
should they format their work?

Part 4 brings Strauss to the history of translation, and he reaches
back through the King James Version (which gets several chapters) to
medieval and ancient translations.

In part 5, Strauss discusses contemporary English translations,
summarizing the character and some of the history of popular formal,
functional, and “mediating” versions. His discussion ranges as far as The
Message, the Cotton Patch Version, The Voice, and the Black Bible
Chronicles.

Part 6 answers basic questions about international Bible translation,
including discussion of major Bible versions available today and lan-
guages that still lack Bibles. Question 40 brings up the still hot topic of
Muslim Idiom Translations.

Strauss cannot really be said to have a thesis; it would be difficult to
write a useful 40 Questions book that does—they are necessarily wide
ranging. Neither does Strauss attempt to break new ground in this book;
that is not its purpose. Its value lies in representing the state of play for
evangelical Bible translation, what might be called the centrist position.
The NIV, which Strauss has worked on for some years, is nothing if not
centrist. Indeed, he places it in his “mediating” category (along with the
NEB/REB, NET, (H)CSB, and CEB), between the formal (NASB,
NKJV, NRSV, ESV) and functional (TEV, NCV, CEV, GW, NLT)
English Bibles.

Some might wish to see the center shift back to where it was when
the KJV bestrode the English-speaking church like a colossus, with one
foot on each side of the Atlantic. But that center has clearly and empiri-
cally moved, and Strauss both assumes this fact and argues for it, mainly
by demonstrating how well it works. That is, if the major modern Eng-
lish (Protestant) Bible translations are viewed as representing God-given
poles in the task of translation—accuracy vs. readability, form vs. func-
tion—then it is to be expected that translators will characteristically lean
one way or the other. And perhaps, then, the way to solve the perennial
difficulty of choosing form or function is to hold on as tightly as one can
to both from a spot halfway between them.

Indeed, in a world in which it can sometimes feel like one must
choose to be on Team Formal or Team Functional, it is refreshing—and
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even a little bracing—to hear an NIV translator list strengths for formal
translations and weaknesses for functional ones. If I may pick one major,
significant strength of Strauss’s book, it is that he is disarmingly self-
critical. He favors his own NIV, but he is not at all blind to the perenni-
al criticisms it has faced, mostly for being too interpretive. He has clearly
thought through those criticisms carefully, and he is able to see the truth
in them. The ring of truth in disputed matters is, I think, with the per-
son who is able to see weaknesses in his own position. And I note that at
least one very conservative Bible translator (my friend Aaron Shryock,
who has been affiliated with the Tyndale Center for Bible Translation at
The Master’s Seminary) has written a positive review of Strauss’s book.

If I must point to a weakness in Strauss’s book, it is one with which
I am sympathetic and one I believe would have been very difficult to
avoid: there is some audible frustration in his tone when he works
through the inclusive language debate. Strauss is too personally invested
in this controversy to speak dispassionately; he was very much a partici-
pant in the dispute. And now, a few decades after its apogee in 1997,
Strauss sighs a bit as he recounts the story:

Ironically, many of those who twenty years ago were vehemently attack-
ing the revisers of the NIV for their use of gender-inclusive language are
now adopting this same language in their own versions. This would
seem to provide a measure of vindication for those who insisted all
along that the goal was to achieve gender accuracy, not gender-

neutrality (159).

The “gender-inclusivity” controversy has died down, though it is
clearly not dead yet—and may reignite. Complementarians such as
Strass are not united around the center Strauss proposes. Perhaps, again,
it would be impossible to write about this matter in a merely academic
and descriptive way. It would also make for a less interesting and valua-
ble book.

Mark Strauss’s 40 Questions about Bible Translation combines the
values of several different kinds of books. It speaks intelligently about
the basic task of Bible translation. It offers efficient assessments of major
evangelical English versions. It weighs in on current translation contro-
versies. It teaches some important Bible translation history (introductory
texts, it seems to me, do not usually mention ancient Bible translations
such as the Coptic, Armenian, Georgian, and Slavonic). And it manages
all this within the enjoyable and sprightly structure of the 40 Questions
series. Even those who are not persuaded by the (now centrist?) view on
gender language in Bible translation will find this to be an excellent text
to assign for upper-class undergraduates and early seminary students. It
is difficult to imagine a better introduction to the field of Bible transla-
tion, at least for English speakers.

Mark Ward
Crossway Publishers, Mount Vernon, WA



